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#BF 21:1

i~ 271:1Dawei nian jian yosu jthuang, y1i lian san nian, Dawei jin gia wen Yehéhua. Yehé
hua shug, zhe jthuang shi yin Saoluo hé ta lid rén xue zhi jia sha si Jibian rén.
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i~ 21:1Then there was a famine in the days of David three years, year after year; and]
David enquired of the LORD. And the LORD answered, It is for Saul, and for his bloody house,
because he slew the Gibeonites.
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il 21:1During the reign of David, there was a famine for three successive years; so
David sought the face of the LORD. The LORD said, "It is on account of Saul and his
blood-stained house; it is because he put the Gibeonites to death.”

BT 21:2

flC 1~ 21:2Yuanlai zhe Jibian rén bu shi Yiselie ren, nai shi Yamoliren zhong sus sheng)




de. Yiselie rén céng xiang tamen qishi, bu sha mie tamen, Sdolus que wei Yiselie rén he v
[uda rén fa rexin, xidng yao sha mie tamen. Dawei wang zhao le tamen ldi,
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i~ 21:2And the king called the Gibeonites, and said unto them; (now the Gibeonites
were not of the children of Israel, but of the remnant of the Amorites; and the children off
Israel had sworn unto them: and Saul sought to slay them in his zeal to the children of Israel
and Judah.)

iR 21:2The king summoned the Gibeonites and spoke to them. (Now the Gibeonites
were not a part of Israel but were survivors of the Amorites; the Israelites had sworn to spare
them, but Saul in his zeal for Israel and Judah had tried to annihilate them.)

#BTF 21:3

iR 21:3Wen tamen shuo, wo dang wei nimen zenyang xing ne. ke yong shénme shuf
zhe zui, shi nimen wei Yehéhua de chanye zhufi ne.
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i~ 21:3Wherefore David said unto the Gibeonites, What shall | do for you? andj
wherewith shall | make the atonement, that ye may bless the inheritance of the LORD?

#F 21:3David asked the Gibeonites, "What shall | do for you? How shall | make
amends so that you will bless the LORD'S inheritance?"

BE 21:4

0~ 21:4)ibian rén huida shuo, wsmen hé Séoluo yu ta jia de shi bing bu guan ha j
in yin, ye buayao yin wémen de yuangu sha y1 geé Yiselie rén. Dawei shus, nimen zenyang
shuo, wo jit wei nimen zenyang xing.
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i~ 21:4And the Gibeonites said unto him, We will have no silver nor gold of Saul,




nor of his house; neither for us shalt thou kill any man in Israel. And he said, What ye shall say,
that will | do for you.

i~ 21:4The Gibeonites answered him, "We have no right to demand silver or gold
from Saul or his family, nor do we have the right to put anyone in Israel to death." "What do
you want me to do for you?" David asked.
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iCr 21:5Tamen dui wdng shus, na céng gian méu hai wsmen, yao mie women, shi
women budé zai zhu Yiselie jing nei de rén,
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i H 21:5And they answered the king, The man that consumed us, and that devised
against us that we should be destroyed from remaining in any of the coasts of Israel,

i~ 21:5They answered the king, "As for the man who destroyed us and plotted
against us so that we have been decimated and have no place anywhere in Israel,

BT 21:6

iCH 21:6Xianzal yuan jiang tade zisun qi rén jiao gei women, women hgo zai Yehéhuf
4@ miangian, jiang tamen xuan gua zai Yehéhua jiinxuan Sdolus de ji bi ya. wang shus, wo B
ijiago gei nimen.

BN 21:6 IAE/REAR M) T Ph-EANSSRIATT,  BRATEFAE 7K AE 3 T BTHE AT IE 2R ARE JE 3 1L
KIEERL b (B4 D ERP R, KEFFHRERD o | £t 0 [IREZLERAIT. |

BN 21:6 MAEEIRIEA TP R-EA 5 TS24 3AT, BATTmT AFE S HE A A fg L b, ZEHRAN




AR AT TR . 7 Eul: TR IRAT. 7

HCh 21:6 BTEL, RS AT AC BN TR, JATEAS T, £ B ariilg
R, MR E TR ERPP R 2 M4 | £ [T H K. |

MR 21:6 flfiTU:  “BEARZRXME, BUERERP BTG IAT. AT T A
THE RG], AETAVEAEUCITIERN, TATSEED W he iR ey, 78 i dr mseffl.
KD “fFm! R—EmIp. ”

HCr 21:6 ZRAb-EA TR AT, FRANTEAERE MW b, KA TSR B AT o &
& [ RDFABNIZZ IR

HE 21:6 WELLHEF - LATER, K VEME, S THERELT., £H. ROAAS.

MR 21:6 WM TI-EAZ S IAT, FAVGFAERRMAET AT, CANTSRAER T, w2ER
MR AP 7. " "RL SR "

i~ 21:6Let seven men of his sons be delivered unto us, and we will hang them up
[unto the LORD in Gibeah of Saul, whom the LORD did choose. And the king said, | will give
them.

fil - 21:6let seven of his male descendants be given to us to be killed and exposed
before the LORD at Gibeah of Saul--the Lord's chosen one."” So the king said, "l will give them
to you."

BE 21:7

R 21:7Wang yinwei céng yu Sdaolus de érzi Yuenadan zhi zhe Yehéhua qishi ji¢
ming, jit aixi Sdolus de sunzi, Yuénadan de érzi mi féi bo she, bu jiao chilai.
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i~ 21:7But the king spared Mephibosheth, the son of Jonathan the son of Saul,
because of the LORD's oath that was between them, between David and Jonathan the son of
Saul.

fit I~ 21:7The king spared Mephibosheth son of Jonathan, the son of Saul, because of]
the oath before the LORD between David and Jonathan son of Saul.

HWE 21:8

Cr 21:8Que ba ai ya de niiér i s1 ba gei Stolué sus sheng de lisng ge érzi ya m¢
ni, mi fei bo she, hé Saolus niiér mi jid de zi zi geimi hé la rén Baxilai érziya dé lie suéI
sheng de wu ge érzi
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fill ~ 21:8But the king took the two sons of Rizpah the daughter of Aiah, whom she
bare unto Saul, Armoni and Mephibosheth; and the five sons of Michal the daughter of Saul,
whom she brought up for Adriel the son of Barzillai the Meholathite:

il & 21:8But the king took Armoni and Mephibosheth, the two sons of Aiah's
daughter Rizpah, whom she had borne to Saul, together with the five sons of Saul's daughter
Merab, whom she had borne to Adriel son of Barzillai the Meholathite.
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i~ 21:9J)iao zai Jibian rén de shou li. Jibian rén jiu ba tamen, zai Yehéhuda miangig
n, xuan gua zai shan shang, zhe g1 rén jiu yitong siwang. bei sha de shihou zheng shi sh
ouge de rizi, jiu shi dongshou ge damai de shihou.
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i 21:9And he delivered them into the hands of the Gibeonites, and they hanged
them in the hill before the LORD: and they fell all seven together, and were put to death in the
days of harvest, in the first days, in the beginning of barley harvest.

i~ 21:9He handed them over to the Gibeonites, who killed and exposed them on a
hill before the LORD. All seven of them fell together; they were put to death during the first
days of the harvest, just as the barley harvest was beginning.
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iCr 21:10A1 ya de niiér Ii s1 ba yong md bu zai panshi shang da péng, cong do
ngshou shougé de shihou zhidao tian jiang yu zai shi shénshang de shihou, ri jian buréng‘
kong zhong de qué nido luo zai shi shenshang, yé jian bu rang tianye de zsushou qgian lai zg
o jian.
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il 21:10And Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth, and spread it for her upon
the rock, from the beginning of harvest until water dropped upon them out of heaven, and
suffered neither the birds of the air to rest on them by day, nor the beasts of the field by
night.

fi  21:10Rizpah daughter of Aiah took sackcloth and spread it out for herself on aj
rock. From the beginning of the harvest till the rain poured down from the heavens on the
bodies, she did not let the birds of the air touch them by day or the wild animals by night.

T 21:11

U 21:11Y58u rén jiang Sdolus de fai pinai ya niérli si ba sus xing de zhe shi gaf
osu Dawei.
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il 21:11And it was told David what Rizpah the daughter of Aiah, the concubine of




Saul, had done.

il © 21:11When David was told what Aiah's daughter Rizpah, Saul's concubine, had
done,

#F 21:12

i 21:12Dawei jin qu, cong Jilie ya bi rén nali jiang Sdolus hé ta érzi Yuenadan de h
aigi ban le lai. shi yin Feilishi rén cong qian zai j1 i bo sha Sdolug, jiagng shi shen xuan gu
a zai bai shan de jieshi shang, Jilie ya bi rén ba shi shen tou le qu.
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fil & 21:12And David went and took the bones of Saul and the bones of Jonathan his
son from the men of Jabeshgilead, which had stolen them from the street of Bethshan, where
the Philistines had hanged them, when the Philistines had slain Saul in Gilboa:

i~ 21:12he went and took the bones of Saul and his son Jonathan from the citizens
of Jabesh Gilead. (They had taken them secretly from the public square at Beth Shan, where
the Philistines had hung them after they struck Saul down on Gilboa.)
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CF 21:13Dawei jiang Sdolus hé ta érzi Yuenadan de haigia cong nali ban le lai, you shl
oulian bei xudn gua g1 rén de haigy,
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i~ 21:13And he brought up from thence the bones of Saul and the bones of]
Jonathan his son; and they gathered the bones of them that were hanged.
fil’~ 21:13David brought the bones of Saul and his son Jonathan from there, and the
bones of those who had been killed and exposed were gathered up.

T 21:14

iCE 21:14)iang Saolus hé ta érzi Yuenadan de haigti zang zai Bianyamin de Xila, zai
Sdolus fugin ji shi de funmu li. zhongren xing le wang sus fenfu de. ci hou shén chui tingj
gué min sud qiu de.
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i~ 21:14And the bones of Saul and Jonathan his son buried they in the country of]
Benjamin in Zelah, in the sepulchre of Kish his father: and they performed all that the king
commanded. And after that God was intreated for the land.

T 21:14They buried the bones of Saul and his son Jonathan in the tomb of Saul's
father Kish, at Zela in Benjamin, and did everything the king commanded. After that, God
answered prayer in behalf of the land.
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i~ 21:15Fzilishi rén yi Yiselie rén dazhang. Dawei dailing purén xia qu, yi Feilishi
rén jie zhan, Dawei jiu pi fa le.
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i 21:15Moreover the Philistines had yet war again with Israel; and David went
down, and his servants with him, and fought against the Philistines: and David waxed faint.

it~ 21:150nce again there was a battle between the Philistines and Israel. David
went down with his men to fight against the Philistines, and he became exhausted.
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i 21:16Weirén de yi ge érzi Yishi bi nuo yao sha Dawei. tade tong giang zhong s
an bdi Shekele, you pei zhe xin dao.
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i~ 21:16And Ishbibenob, which was of the sons of the giant, the weight of whose
spear weighed three hundred shekels of brass in weight, he being girded with a new sword,
thought to have slain David.
it~ 21:16And Ishbi-Benob, one of the descendants of Rapha, whose bronze
spearhead weighed three hundred shekels and who was armed with a new sword, said he
would kill David.
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#HCr 21:17DANxi lu ya de érziya bi shai bangzhu Dawei, gongda Feilishi rén, jiang t
a sha si. dang ri, gensui Dawei de rén xiang Dawei qishi shuo, yihou ni buke zai yu wol
men yitong cha zhan, ksngpa x1i mie Yiselie de deng.
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R 21:17But Abishai the son of Zeruiah succoured him, and smote the Philistine, andj
killed him. Then the men of David sware unto him, saying, Thou shalt go no more out with us
to battle, that thou quench not the light of Israel.

i 21:17But Abishai son of Zeruiah came to David's rescue; he struck the Philistine
down and killed him. Then David's men swore to him, saying, "Never again will you go out
with us to battle, so that the lamp of Israel will not be extinguished."
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R 21:18Houldi, Yiselie rén zai ge bdiyi Failishi rén dazhang, hu sha rénxi bi gaif

sha le weirén deyi geé érzi sa Fu.

HCR 21:18 sbjEfEHAE . SN RAER £ NS 3 B b NG bz ok 1 B —

AT

BUR 21:18 Jask, BLESIAAERE SR NGk A, Py A iZd R 7 BEAR—A
JLF A

RN 2118 RFLUE, PAEF NAEHAE SERAER) £ AITHRE AR . I ANPEEEIZARSE T — P EA
Myt o

FUR 2118 Jask, LG NAEER] = NAEAE SO B, Pb AL IZR TR — D ERIEEA
I

RUR 2118 Bz, MAERMIAURAE T, XY NE IUFE R 7RO, bt miE EAR
R

MR 2118 a SRR N THAE. P ATz, RAZ &b,

W 21:18 Jaok, A X SR AT, B b ATEEGIZ 7 BRI G &

i 21:18And it came to pass after this, that there was again a battle with the
Philistines at Gob: then Sibbechai the Hushathite slew Saph, which was of the sons of the
giant.

U F 21:18In the course of time, there was another battle with the Philistines, at Gob.




At that time Sibbecai the Hushathite killed Saph, one of the descendants of Rapha.
BT 21:19

R 21:19You zal gé bdi yu Failishi rén dazhang, Bolihéng rén ya 1éi é Erjin de érzi
y1 le Hanan sha le Jiate rén gé Liya. zhe rén de giang gan ci ra zhi bu de j1i zhou.
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U H 21:19And there was again a battle in Gob with the Philistines, where Elhanan the
son of Jaareoregim, a Bethlehemite, slew the brother of Goliath the Gittite, the staff of whose
spear was like a weaver's beam.

fiF 21:19In another battle with the Philistines at Gob, Elhanan son of Jaare-Oregim
the Bethlehemite killed Goliath the Gittite, who had a spear with a shaft like a weaver's rod.
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iCr 21:20Y0u zai Jiate dazhang, nali ysu yi gé shenliang gao da de rén, shéu jico do
[u shi liu zhi, gong ydu ér shi si geé zhitou. ta ye shi weirén de érzi.
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i I~ 21:20And there was yet a battle in Gath, where was a man of great stature, that
had on every hand six fingers, and on every foot six toes, four and twenty in number; and he
also was born to the giant.

fill ¥ 21:20In still another battle, which took place at Gath, there was a huge man with
six fingers on each hand and six toes on each foot--twenty-four in all. He also was descended
from Rapha.
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i~ 21:21Zhe rén xiang Yiselie ren ma zhen, Dawei de gege shi mi ya de érzi Yuend]
dan jiu sha le ta.
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i~ 21:21And when he defied Israel, Jonathan the son of Shimeah the brother of]
David slew him.

HUF 21:21TWhen he taunted Israel, Jonathan son of Shimeah, David's brother, killed
him.
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R 21:22Zhe si gerén shi Jiate weirén de érzi, dou si zai Dawei hé ta purén de sho
[u xia.
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i~ 21:22These four were born to the giant in Gath, and fell by the hand of David,
and by the hand of his servants.

iF 21:22These four were descendants of Rapha in Gath, and they fell at the hands of]
David and his men.




